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RESUMEN 

Este artículo es producto de un proyecto de investigación sobre la comunicación en la entrevista 

médica en inglés en el ciclo clínico en la Universidad de Ciencias Médicas de Holguín. El mismo se 

concentra en los antecedentes y justificación del problema a resolver, así como una propuesta de 

entrevistas que se emplea en el proceso de enseñanza aprendizaje de la habilidad expresión oral 

para favorecer la comunicación en este idioma extranjero. 

Palabras clave: comunicación/entrevista médica/ enseñanza-aprendizaje/expresión oral/Inglés. 

 

ABSTRACT 

This article is the result of a research project about communication in the medical interview in 

English in the clinical cycle in the Medical University in Holguin. It is focused   on the antecedents 

and justification of the problem to solve and, a proposal of interviews to be used in the teaching 

learning process of speaking to favor communication in this foreign language. 
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INTRODUCCIÓN 

Problema a resolver. Antecedentes y justificación.  

Las habilidades comunicacionales son parte del quehacer de un buen médico,  al graduarse los 

estudiantes tienen que haber cumplido  con los  objetivos generales educativos del Médico 

General Básico:  Evidenciar su disponibilidad para trabajar en cualquier país en cualquier 

situación, y supeditar sus intereses personales a los sociales, de acuerdo con las necesidades 

sociales y las  orientaciones del país; e incrementar constantemente su capacidad para leer, 

comprender, comunicarse, traducir y escribir en un idioma extranjero. Existe evidencia 

consistente que permite apoyar la docencia de comunicación efectiva en medicina. La mayoría de 

los médicos consideran que la comunicación es una habilidad innata, propia del profesional, que 

no se puede aprender y por lo tanto, no requiere  enseñanza. Dentro de las ciencias médicas, la 

comunicación  adquiere un carácter interpersonal entre el médico y el paciente específicamente. 

Es una forma particular de relación, donde el paciente solicita atención por una razón determinada 

y el médico brinda su técnica profesional. “La  actividad que relaciona al médico con el paciente, 

se concreta en la entrevista. 

El objetivo principal de una entrevista es reunir toda la información básica pertinente  relacionada 

con la enfermedad del paciente y su adaptación a ella, para poder hacer una evaluación de la 

patología. Un entrevistador experimentado tiene en cuenta todos los aspectos de la presentación 

del paciente, así como la influencia de los factores sociales, económicos y culturales para 

interpretar de mejor  modo la naturaleza de los problemas del mismo.  Otro aspecto importante 

de la entrevista es educar al paciente acerca del diagnóstico, negociar el manejo y la terapia 

acerca de los cambios de actitud. 

La comunicación es la clave para una entrevista exitosa. El entrevistador debe estar preparado 

para hacer preguntas al paciente libremente. Estas preguntas deben ser de fácil comprensión y 

estar ajustadas  al discernimiento médico del paciente. Si es necesario  se usan palabras del 

lenguaje coloquial para describir ciertas enfermedades y así facilitar la comunicación. 

El programa de inglés en la carrera de Medicina propone “comunicarse profesionalmente en 

idioma inglés, transitando por los niveles de asimilación hasta llegar al productivo, sobre la base 

del dominio de las regularidades lingüísticas generales de los sistemas que componen ese idioma 

a un nivel  intermedio de competencia comunicativa, con fluidez  e independencia,  en situaciones 

reales y simuladas, sobre aspectos generales de la comunicación social, y específicos de la 

práctica médica, utilizando las cuatro habilidades fundamentales del idioma  con énfasis en el uso 

del lenguaje oral sobre sus formas escritas, y aplicando las funciones comunicativas más 

generales y las habilidades de comunicación profesional”. 

El estudio de la temática de la entrevista médica, la comunicación entre el médico y el paciente o 

de las habilidades comunicativas que deben emplearse durante la misma; ha fecundado un 

número significativo de investigaciones como las realizadas fuera y dentro del país por: 
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Philippa Moore, Griselda Gómez, Suzanne Kurtz y Alex Vargas (Chile), Alberto Alves de Lima 

(Argentina); Luis Casas Buenas duarte (España) entre otros.  

En Cuba sobresalen trabajos al respecto de los autores: 

Tomás Lázaro Rodríguez Collar  Miguel Ángel Blanco Aspiazu, Isel Bibiana Parra Vigo  y Carlos 

Miyares Rodríguez.  

En el territorio holguinero una de las autoras que más ha trabajado la relación médico paciente y 

dentro de ella la entrevista médica es María Antonieta Arce. 

 En la mayoría de los casos los aportes han cristalizado en diversos modelos que  detallan los 

procesos inherentes a la entrevista médica, a las habilidades comunicativas que deben estar 

presentes durante la misma y a la estructura de la misma; no así a las interrogantes específicas 

en cada uno de los aspectos dentro de la misma, al decir de esta autora. 

 A pesar de los esfuerzos realizados, la problemática de la comunicación en la entrevista médica 

aún no está resuelta, pues en este caso en ninguna de la literatura revisada por la autora se han 

detectado materiales que incluyan de forma integrada lo anteriormente planteado además de 

ejemplos de las diferentes interrogantes que pueda hacer el médico al paciente durante la misma, 

en este caso en inglés así como tampoco la traducción al español en casos pertinentes de las 

preguntas.  

 Así, el interés por la comunicación durante la entrevista médica sigue vigente, aún cuando este 

fenómeno ya se creía agotado. 

En el contexto actual reviste gran importancia la calidad de la educación médica en lo que a la 

enseñanza del inglés como segunda lengua refiere en Cuba, pues de acuerdo a lo que señala el 

objetivo general del programa de la disciplina “la enseñanza del inglés debe contribuir a  

desarrollar en los educandos de las ciencias de la salud  los conocimientos, hábitos y las 

habilidades de comunicación profesional, observando los principios éticos, científicos y morales, 

propios del modelo socioeconómico y político cubano”.   

No obstante se considera que aún subsisten insuficiencias en la bibliografía referida a la temática 

en la lengua inglesa, pues en su búsqueda no ha detectado un material que integre elementos 

esenciales de ese tipo de comunicación, tampoco la orientación al estudiante, ni la tipología de 

interrogantes en cada caso entre otras. Las insuficiencias en la Facultad de Ciencias Médicas de 

Holguín también tienen que ver con  el tratamiento metodológico fundamentalmente porque no 

existe una adecuada correspondencia entre lo que se enseña para comunicar en la habilidad en 

inglés y lo que se debe conocer para el desarrollo de la habilidad profesionalmente. 

La enseñanza del inglés en las Universidades de ciencias médicas está dirigida a desarrollar 

habilidades en el idioma que le permitan al alumno comunicarse inteligiblemente de forma oral o 

escrita para de este modo lograr la adquisición y transmisión de información científica y personal 

con el fin de estar actualizado en su especialidad, realizar misiones de colaboración en otros 
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países, participar en eventos científicos con carácter internacional, publicar en inglés  en órganos 

especializados. 

 Es por ello que es tan importante dar tratamiento profundo a la disciplina Inglés durante todo el 

proceso enseñanza- aprendizaje del ciclo clínico 

Sobre la base de todo lo planteado se propone resolver el siguiente Problema Científico. ¿Cómo 

perfeccionar la bibliografía referida a la comunicación en inglés durante la entrevista médica en 

los estudiantes de cuarto año de la carrera de Medicina de la Facultad de Ciencias Médicas de 

Holguín?  

Objetivo general. 

Elevar la calidad del Proceso de Enseñanza Aprendizaje de la Disciplina Inglés mediante una 

propuesta de entrevistas médicas. 

Objetivos específicos. 

1. Identificar las principales insuficiencias comunicativas de los estudiantes en relación con  la  

entrevista médica en inglés en el ciclo clínico de la carrera de Medicina de Holguín. 

2. Proponer un material docente para los estudiantes de ciclo clínico que favorezca la 

comunicación en inglés durante la entrevista médica en la carrera de medicina de Holguín. 

Algunas preguntas científicas ayudaron a los autores a planificar y llevar a cabo la 

investigación: 

1. ¿Qué aspectos teóricos apoyan el uso de la entrevista médica para favorecer la comunicación? 

2. ¿Cuál es el diagnóstico del problema de investigación? 

3. ¿Cuál es la mejor forma de elaborar una propuesta de entrevistas para promover la 

comunicación en los estudiantes?  

Para lograr el objetivo se llevaron  a cabo las siguientes tareas científicas haciendo uso de los 

apropiados métodos de investigación en cada caso. Tales tareas incluyen: 

1. Análisis de los aspectos psicopedagógicos acerca del desarrollo de la comunicación en el 

proceso de enseñanza-aprendizaje. 

2. Caracterización de los estudiantes del nivel superior. 

3. Caracterización del objeto de estudio de inglés en 4to y 5to años de la carrera de Medicina. 

4. Diagnóstico de la situación de enseñanza de la asignatura English through Medicine I y II en la 

facultad de Ciencias Médicas de Holguín. 

5. La elaboración de una propuesta de enseñanza que consiste en varias entrevistas médicas 

para promover la comunicación en los estudiantes de Medicina de 4to año. 

 

METODOLOGÍA A UTILIZAR PARA ENFRENTAR EL PROBLEMA 

Del nivel teórico: análisis-síntesis e inducción-deducción que facilitan el procesamiento e 

interpretación de los resultados obtenidos por vía empírica y la determinación de las regularidades 

planteadas. Del nivel empírico: entrevista a profesores,  la observación con el objetivo de tener 
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una primera aproximación al comportamiento de la habilidad objeto de estudio; la observación 

participante durante la etapa empírica para ir evaluando la misma. Además, se utilizaron métodos 

de la estadística para la tabulación de datos.   

Objeto de estudio: proceso de enseñanza-aprendizaje de inglés. 

Campo de estudio: la comunicación en  las clases de inglés. 

Universo: 420 estudiantes de 4to año de Medicina. 

Muestra: 2 grupos de 4to año de Medicina de 25 estudiantes cada uno. 

Después de realizar un profundo análisis de los aspectos teóricos de  la investigación, así como las 

dificultades existentes, los autores ponen en consideración una propuesta de entrevistas para 

promover la comunicación en las clases de inglés con fines específicos: 

Propuesta: 

 Unit 1: Hypertension. 

(In this unit, it is a continuity of the short interview that appears in the text book.) 

Doctor: Just let me ask you a few more questions. Have you been tense lately? 

Patient: No, doctor. 

Doctor: Have you had headache or dizzy spells? 

Patient: No, doctor. 

Doctor: Has anyone in your family had hypertension or heart disease? 

Patient: Yes, my sister has been treated for high blood pressure for the past 3 years and, my 

mother died of a stroke. 

Doctor: Have you noticed any change in your vision lately? 

Patient: I think I have. When I read, the words get cloudy. 

Doctor: You mean you have blurred vision. 

Patient: That’s right. 

Doctor: How long have you been noticing this? 

Patient: For about 4 weeks. 

Doctor: Have you ever fainted? 

Patient: No, never. 

Doctor: Do you have trouble effort related? 

Patient: Yes, I have to rest climbing stairs and walking long distances. 

Doctor: Well, I think I am going to ask you return every morning during a week, so that we can 

determine whether your blood pressure is elevated all of the time. 

Patient: Ok, see you tomorrow. Good bye. 

Doctor: Good bye.  

Unidad 2: Myocardial infarction. 

Entrevista 1: Doctor: Good morning. I am doctor Ledea. 

                     Patient. Good morning doctor. 
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                     Doctor: What is your full name? 

                     Patient: I am María González.   

                     Doctor. How old are you? 

                     Patient .I am 38 years old. 

                     Doctor. Are you married? 

                     Patient: Yes, I am. 

                     Doctor: What is your occupation? 

                     Patient: I am a teacher. 

                     Doctor: Do you practice sports? 

                   Patient. No .I don’t really have time. 

                   Doctor: Do you smoke or drink alcohol? 

                   Patient: I don’t smoke. I only drink alcohol when I go to parties. 

                   Doctor: OK. María. What brings you to the clinic today? 

                   Patient: I have an excruciating chest pain. 

                   Doctor: Where exactly is your pain?  

                   Patient: Here, in the middle of my chest. 

                   Doctor: How often do you get the pain? 

                   Patient: No. I haven’t had a pain like this before. 

                   Doctor: How long does the pain last? 

                   Patient: I have it about 20 minutes. 

                   Doctor: Does the pain move? 

                   Patient: Yes, it does .It goes to my left arm. 

                   Doctor: What makes it better? 

                   Patient: It gets better when I stop and have a rest. 

                   Doctor: Does it disappear at all?  

                   Patient: No, it does not. 

                   Doctor-How is the pain like? 

                   Patient: It is like something pressing on my chest. 

                   Doctor: Do you have any other symptom? 

                   Patient: Yes, I have nausea and palpitations. 

                   Doctor. Have you ever had   a heart trouble? 

                   Patient: No, not really. 

                   Doctor: Is there any heart disease in your family? 

                   Patient: Yes, my father suffers from hypertension. 

                   Doctor: Ok. Maria. We need to refer you to the hospital because            according to 

the symptoms we think it is important to check you deeply. But don’t worry. I will be with you. 

                   Patient: OK. Doctor. Thank you very much. 
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                   Doctor: Try to rest a little. 

                   Patient: OK. 

Unidad 4. Pneumonia. 

Doctor: Good morning, I’m doctor Ledea. What can I do for you?  

Patient: Well doctor, the trouble is I have been coughing the entire day.  

          Doctor:  What were you doing when the cough began?                   

Patient: It started yesterday night when I was coming back from work.  

Doctor:  Are you bringing anything up when you cough?  

Patient: Yes, it is a rusty-colored stuff.  

Doctor:   Ok. I’m going to order some lab tests to make a diagnosis. Is anybody sick at 

home or work?  

Patient: Yes, our baby has a respiratory disease.  

Doctor: Do you know what exactly does she have?                                                                                                                                                                                                                                                         

Patient: No, I don’t. Maybe, it’s a common cold.                                                                                                                                                                                                                                                        

Doctor: Have you had a cold recently?                                                                

Patient:   Yes, but anyway I went to work.  

     Doctor: Have you had any fever today?                                                                                                                                                                                                                                                                                    

Patient: Yes, and I also had chills. My temperature at that time was 39 degrees. Then I 

decided to come in.  

 Doctor: Good decision. Is your neck stiff?  

 Patient: No, it doesn’t.  

 Doctor: Have you ever coughed up blood?  

 Patient: No. Doc, I think I’m getting worse. It hurts when I take a deep breath.  

 Doctor: Ok, I need to examine you, and then I will try to make you feel better. Take a 

deep breath, please. That’s fine. Continue breathing through your mouth, please. Now say, 

“99, 99, 99”. All right. Thank you. That will be all.  

Patient: Is it serious, doctor?  

Doctor: We are going to admit you in hospital today to treat you and relieve your 

symptoms. OK? 

Patient: OK. Thank you very much, Doc.  

Impacto social:  

El desarrollo acelerado de la ciencia y la técnica en nuestra época, plantea al profesional integral 

la necesidad del conocimiento de al menos una lengua extranjera para poder mantenerse al 

margen de los diversos campos del saber y establecer una comunicación acertada mediante la 

utilización del lenguaje humano. 

El lenguaje humano constituye por su propia naturaleza, en un instrumento de formación del 

pensamiento y un instrumento insustituible para la comunicación. 
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Para desarrollar esta comunicación se hace imprescindible poseer un conocimiento y una relación 

del medio en que se desarrolla, en un plano situacional real en las posibilidades de intercambiar 

ideas y saberes. 

Este ha sido una constante preocupación de la Revolución, valorando las condiciones de nuestro 

Sistema Nacional de Salud y la formación de los egresados en las diferentes carreras  y 

especialidades. 

Todo ello requiere de esfuerzos y preparación para transformar los programas de estudio sobre la 

base de la interdisciplinariedad. 

En consecuencia con esta transformación lo que se requiere es la búsqueda de nuevas alternativas 

de aprendizaje que favorezcan la competencia comunicativa del nuevo egresado en las carreras 

del Sistema de Salud, basada en el desarrollo de las habilidades lingüísticas del idioma Inglés; la 

expresión oral, la expresión escrita, la comprensión auditiva y la lectura. 

Por todo lo antes expuesto, la propuesta de entrevistas para favorecer la comunicación en inglés 

con fines específicos es una alternativa de aprendizaje que favorece la competencia comunicativa 

del egresado de las carreras del Sistema de Salud.  

 Al concluir sus estudios como Médico General Básico o egresado de cualquier carrera del 

Sistema de Salud deberá comprender, expresarse oralmente, leer y redactar resúmenes e 

informes relacionados con las temáticas de salud de manera coherente sobre aspectos básicos 

del medio en el que se habla la lengua extranjera. 

 Al concluir este ciclo los estudiantes deberán poseer los conocimientos y habilidades 

relacionadas con las regularidades fonológicas, morfosintácticas y léxicas de la lengua 

extranjera que les permitan alcanzar el conocimiento del sistema de la lengua y su utilización 

práctica como medio de comunicación. 

 Es indispensable para la planificación y coordinación de las tareas docentes, así como para 

garantizar la preparación idónea de los profesores de las asignaturas asociadas, la 

participación de los especialistas de la asignatura de inglés, lo que favorecerá el éxito de la 

estrategia y la interdisciplinariedad. Esto permitirá la aplicación y control de los instrumentos 

evaluativos desde un mismo momento con objetivos precisos para cada asignatura 

participante. 

 Habilidad de comprensión auditiva 

La habilidad de comprensión auditiva está conformada por las mismas funciones comunicativas. 

Habilidad de expresión oral 

La habilidad de expresión oral está condicionada por la necesidad de los estudiantes de emplear 

todos los recursos del idioma para comunicarse profesionalmente en idioma inglés en los 

diferentes escenarios de la vida social y laboral.  

• Emplear de forma pragmáticamente acertada las funciones comunicativas correspondientes a 

una situación social especifica, y en la práctica médica, ya sea de forma dialogada y/o 
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monologada. 

• Interpretar de diversas formas (preguntas y respuestas, transferencia de información, verdadera 

o falsa, etc.), audio textos y textos escritos  sobre cultura en general y sobre la práctica médica.  

• Leer e interpretar textos orales y escritos, sobre las relaciones sociales en los cuales se 

encuentren las funciones comunicativas estudiadas y cuyos contenidos léxico y semántico sean 

conocidos. 

 

CONCLUSIONES 

Las entrevistas médico- paciente fueron herramientas efectivas para el aprendizaje significativo 

del inglés con fines específicos pues existen suficientes evidencias estadísticas que demuestran 

que los promedios de los resultados de los exámenes de retención del grupo experimental, son 

mayores que los promedios del grupo control, con mayor estabilidad de los conocimientos 

adquiridos y competencia comunicativa.  

 

RECOMENDACIONES 

 Insertar la propuesta metodológica en el plan de estudio de 4to año de la carrera de 

Medicina para promover la competencia comunicativa de los estudiantes.  

 Llevar a cabo la propuesta en la asignatura Inglés VIII de la carrera de Medicina. 

 Trabajar en un proyecto de investigación sobre la comunicación en la entrevista médica en 

otras  especialidades. 
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